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CIVIE3BKI HA3BU TEKCTUJIBHUKIB XIV-XVII CTOJIITH

IInu Tapac borananoBu4
KaHouoam inonociyHux Hayx,
Odoyenm Kageopu Himeyvkoi ginonoaii
JIvsiscvroco HayionanvHo2o yHigepcumemy imeni leana Ppanka
8yn. Yuisepcumemcwoka, 1, Jlveie, Yrpaina

Cmammio npucesueno 00cuioNceHHIo ciie3vkux Hazg pemichukie XIV-XVII cm., wo 3atimanucs mexcmui-
HuMU pemecaamu. Tym oOTPYHMOBYEMbCA AKMYANbHICIb O0CAIONCEHHS 3HUKIUX, YHACTIOOK [[pyeoi ceimosoi
BIlIHU, HIMEYbKUX OiaNeKmis, aHanizyemvcs haxoea aimepamypa, Xapakmepusyemvcs icmopis 00CHiONHCeHb
HIMEYbKUX HA368 PEMICHUKIG ) KOMUUHbOMY CXIOHOCEPEOHbOHIMEYbKOMY OidieKmi, BUSHAYAEMbCSL PIBEHb IXHbOI
suguenocmi, hopmynioemocs mema i 3a80anHs NYOIIKAYiL, @ MAKONHC OKPECTIOIOMbCSA NePCReKMUEU NOOATbUIUX
HAYKOBUX p036i00K. Kpim yb020 6UC8imI0I0OmMbCst C1080MBIPHI 0COOIUBOCMT PEMICHUNUX HAUMEHY8AHD, (opmu
ixuvoi ixcayii y cinesvrkomy oiarexmi. /[0 KoxcHOI ghopmu Hasooambes 0ami w000 uacy ma micysa Qikcayii.
3eiono pesynomamis 0ocnioxcenns ecmanosneno 30 HA36 peMiCHUKIB, WO 3AUMANUCT MEKCMUTbHUMU pemec-
aamu: 21 3 HUX 3aUMABCs 6UPODIIEHHAM 608HAHO2O CYKHA MA NOIOMHA, A 9 — 8U2OMOBTIEHHAM HUMOK, WHYPIS,
Kanamig. Bid Hasze pemichuyux upodie ymeopeno 17 Ha36 meKCMUIbHUKIE, MAMEPIALY, 3 AKO20 8UCOMOBIEH]
8UpoOU — 5, HA36U BUKOHYBAHOI Oii — 6, 3aeanbHOl Xapakmepucmuku eupooie — 2, Hazeu Konvopy — 1, 3a600y
(kpacunvni) — 1. Kpim moeo 14 pemichuuux HauimMeHnys8ans ymeopeHo 3a 00nomo20io cygikca -er, inuii — 11020
sapianmie -ler (3), -ner (2), -ierer (1). [pyeumu meipnumu ocHosamu y pPi3HOKOPEHESUX HA36AX PEMICHUKIE
cyeytomo -schldger (2), -weber (3), -scherer (2), -macher (3), -zieher (1), -knappe (1). ¥V meacax eussnenux
HA36 MEKCMUTbHUKIE MONCHA SuoOKpemumu 5 cuHouimiunux paoie: Wollner-Wollenschidger-Kdammer «mot,
wo yucmumy i posnyuye 606nyy,; Bleicher-Wdischer «moti, wo eubinoe nonommnoy, Scherer-Gewandscherer-
Tuchmacher «motl, wo 3asepuiye npueomyeanns nonomuay, Schnurer-Schnurmacher «moi, wo ueomogise
wHypuy, Seiler-Stricker «supobnuk neexux mpocis, xanamie mowoy. 3aceioueni popmu pikcayii Haze pemic-
HUKIB (DIKCYIOmb MaKodic pisHi icmopuuni 3MIiHU Y cucmemi KOHCOHAHMU3MY I 80KANI3MY HIMEYybKoi MO8l
a) nocrabaenus eonocHux y agikcax (Bleichir-bleicher, Schonewebyr-Schoneweber, kemmir-kemmer, webir-
weber, wollenwebir- wollenweber),; 6) nionamms o > u (wollenweber-wullenweber); 6) oucuminsayiro i3 3HuK-

HeHHAM npueonocrozo (lynenweber-lynnewebir), 2) konmpaxmayiio (wollinsleger-wollensleer).
Knrouosi cnosa: nasea pemicuuka, popma ¢hixcayii, Himeyvki diarexmu, meipHa 0CHO8A, CUHOHIM.

IMocTanoBka mpodjieMH B 3arajbHOMY
BULIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA 1 aKTyajb-
Hocti. daxoBa pemicHMYA JIEKCMKAa — Ba)KJIMBa
Ta HEBiJ'€MHA YacTUHA CIIOBHHKA KOXXHOI MOBH.
3 nommpeHHsM MarneOyp3bKoro IpaBa peMiCHUKH
OpraHi30BYBAJIUCS B LIEXU, OTPUMYBAIIN 3aXUCT Bijl
YTHUCKIB MOXKHOBJIQ/ILIIB 1 KOHKYpPEHIIIi CUIbChKUX
PEMICHUKIB, SIKi MEPEeCcesUTUCS 0 MICT, a TaKoX
MaJId TIPaBO CaMOCTIHHO PErIaMeHTyBaTH BHPOO-
HUYY JisUTbHICT (0OMpaTH MPOMYKITit0, BUSHAYATH
SIKICTh, BCTAHOBIIIOBATH I[IHH), 3aIIPOBA/DKYBAIHN 1
BHUKOPHCTOBYBAJIM HOBI TEXHIUHI IPUHOMH, pemic-
HUYl 1HCTPYMEHTH, NMpHUCTpoi. BHACIIIOK 1BOTO
B1IOyBa€eThCs UJIEHYBaHHS raixy3eidl pemecen Ha
CTIOpiJIHEHI. Yci 1 HOBOBBENICHHS BiJ0OpaXka-
IOTBCSL TAKOK Y MOBI: BUHMKAIOTh HOBI Ha3BH Ha
MO3HAYEHHS BHUPOOIB, IHCTPYMEHTIB, IPOLECIB
BUPOOHUIITBA, & TAKOK — PEMICHUKIB.

Jlpyra cBiToBa BiifHa mo4acTu 3pyiHyBaia
MOBHY KapTuHy lleHTpanbHO1 €Bpomnu. 3HUKae
JacTUHA HIMEIIbKOMOBHOTO apeajly: HUKHBOIIPYC-
CHKHH, BEPXHBOTIPYCCHKHH 1 CX1THOTIOMEPAHCHKHIA
mianekTH. Maibke TMOBHICTIO 3HUKA€E CLIE3bKHMA
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roBip. I3 iXHIM 3HMKHEHHSM B cepeinHi XX CT.
BTPAYA€ThCS HE JIMIIC (OKUBH» Marepian yis
IXHBOIO JOCIIKEHHS, alle ¥ 3HHKAa€ caMe Ta Jac-
THHA HIMEIILKOMOBHOTO apeaiy, 1o Oyia pealb-
HUAM «MOCTOM» IS TIOIIUPEHHS 3aMo3W4YeHb Y
CJIOB’STHCHKI MOBHM HE JIMINE 31 CXITHUX, aje W
IHIMUX HIMEIBKUX JIaJeKTiB Ta 3aXiIHOEBPOIICH-
CbKMX MOB. €JIMHMM NUISIXOM BHBUCHHS Pi3HHX
Ipyn JEKCUKU Ta MOBHHX SIBUII 3HUKJIUX TOBOPIB
3aJIMIIAIOTHCS IMaM’ ATKH IIUX T1aJEKTIB, CIIOBHUKHA
areJsITHBHOI, OHOMACTHYHOI JEKCHKH Ta JIHT-
BICTHYHI arjiacH. BiJMoBiIHO BUBYCHHS 1 PEKOH-
CTPYIOBaHHS YacTKOBO YW IOBHICTIO 3HHUKIIUX
HIMEIbKUX TOBOPIB CTAaHOBHTHh UMMM IHTEPEC
JUTSL CY4aCHOTO MOBO3HABCTBA, 1110 I OOTPYHTOBYE
aKTyaJIBHICTh IIbOTO JIOCHIIPKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CHiKeHb i my0Jika-
miid. Cine3pKi Ha3BU TCKCTUJIBHMKIB, SKI JISIIM B
OCHOBY BIANPOQECiiHNX MpPi3BUCHK, PpO3IIIsa-
JUCS JOCHITHUKAMK Cepej IHIMUX Ha3B peMic-
HUKIB B OHOMacTHuHMX cTyaisx. Tak I. Paiixepr
JOCTIIKYBaB Ipi3BHChKa clie3bkoro micrta bpec-
nay (mim. Breslau, m. Wroctaw) [12], I. banos
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BHBYAB TIPI3BUCHKAa cie3pkoro wicra JIiraing
(mim. Liegnitz, m. Liegnica) [1], a Takox Cime-
311 3aranom [2; 3; 4]. IcTopuyHi Ha3BU BYJIUIG M.
Bpecnay, cepen skux 3HayHa 4acTUHA OTpHMAaja
CBOIO Ha3BYy BiJl PEeMICHMYUX HallMeHyBaHb, pO3-
s anucst HiMenpkum tororpagom I. Mapkrpa-
¢om [11]. Okpemi HOTYBaHHSA caMe€ Ha3B peMmic-
HUKIB, 1110 3aiiMajIiCs TEKCTHJILHUMHU PEMEeCIIaMH,
3HAXOAUMO Y 301pIli TpaMoT 3 iCTOPii peMiCHUYOTO
npasa XIV cr, ynopsakoany I. Kopaom [10]
i B monorpadii B. HOnuramapeaca [8]. Hazpu
BYJIMIIb, TIOB’SI3aHI 3 JaBHIMH TpodecisMu Ta
pemecimamu  Bciei  Himeudwnm, mociimKyBaB
E. ®onbkMmaHH, SKHI TakoX TMOAAB PO3JIOTHIA
KyJBTYpOJIOTIYHUI KOMeHTap [16].

@opMyJIIOBAHHSI MeTH i 3aBJaHb CTATTI.
3arajgoM HIMELIbKUM Ha3BaM pPEMICHHUKIB YXKe
MpHUCBsiUEHA HHU3Ka JocHikeHb. Hampuxnan,
M. Tonmbepr 3i0pana 1CTOpPUYHI CBITYCHHS
oI0ZI0 PEMICHUYMX HallMEeHyBaHb, IO CTOCY-
10ThCsl 00poOKM mIKipu Ta aepesa [6]; P. Ban ne
Koomgiiik Ta V. BiTTe npucBsITHIN CBOT CIIeIiaIbHi
JOCITI/DKEHHST Ha3BaM BHUPOOHWKIB 004dok [9;
15]. ¥V nmucepraniiinomy mocmimxenni A. IIpoH-
¢denpara momaHo naHi 3 yci€l HIMEILKOMOBHOL
TEPUTOPIi MO0 HA3B PEMICHHKIB, SKi 3aiMauCs
3a00eM Xy00u Ta 3arotiBiero M’sica [14]; E. €rep
MPUILINIIA YBary pi3HOMaHITHUM HaliMEHYBaHHIM
BUPOOHUKA BO31B y BCIX HIMEIbKUX JlajeKTax [7],
a KymHipam npucssueHo opomypky b. [lipa «Die
Namen des Kiirschners» [13]. Okpemum HazBam
PEMICHHKIB MPUCBIYCHUN TAKOXK JEB’SITUA TOM Y
«Deutscher Wortatlas» [5]. BogHouac BiacyTHe
OKpeMe crieliajgbHe JOCITIDKCHHS J/aBHIX Ha3B
PEMICHUKIB TEKCTHIIBHUX PEMECE, 10 1 € MeTOI0
miei myOmikamii. 3aBaiaHHsi BOagaeMo y pO3Io-
JTi Ha3B pEeMICHUKIB Ta ¢GopM ixHBOI (ikcaril
XIV-XVII cT. y cine3pkomy, TiajeKTi Ha JBi TPYIIH:
a) CyKHOpOOW Ta BUPOOHUKH IOJIOTHA; O) BUPOO-
HUKHM HUTOK, IIHYpIB 1 KaHATIB. Y MNOJAJIbLIOMY
BH3HAYa€EMO 1XHI MOTHBYIOYi OCHOBH, (PIKCyEMO
ICTOpHYHI 3MIHH Yy CUCTEMI KOHCOHAaHTU3MY 1 BOKa-
JMi3My Yy Ha3BaX PEMICHHKIB Ta BHOKPEMIIIOEMO
CUHOHIMIYHI psAIH.

Buxknaan ocHoBHoro marepiany. Cykno-
poou ma eupoonuxu nonomua. CepeaHbOBIUHI
TEeKCTWIbHI peMecia CHOoYaTKy Oynu oOMexeHi
BUPOOHUIITBOM BOBHSIHOTO CyKHa Ta TIOJIOTHA.
Oxpemi ctamii IXHBOTO BHUTOTOBIICHHS SICKPaBO
BioOpakeHO B pPI3HOMAHITHUX Ha3BaxX JFOICH
3a mpodecisMu, MmO 3aiiMamucs UM peMmec-
aom. Ilepen mpsiminHsiM BoBHU (cBH. Wwolle,
cuH. wulle, nBH. wolla) ii mepenaroTh crnouaTky
Wollenschliger, Wollner, Kimmer. Bouu unc-
TWIHM, PO3MYIIyBaJId BOBHY, 30uBaiouu (CBH.
slahen, nBH. slahan, ct. cakc. slahan ,,0uTu®),
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nepebuparodn Ta BUUicytoun ii (cBH. kambe,
kamme, kam(p), mo 3 nBH. kamb, ct. cakc. kamb
,Ipebinp”): «Ouch sal keyn wollinsleger, noch
knappe der webir, noch keyn man ... dy nicht
ynnunge habin mit den garnczugern ...» (Striegau,
1358) [10, 46], «Cuncze wollensleer» (Liegnitz,
1369) [2, 128], «Nicclosdorf, wollensleery
(Liegnitz, 1372); «Franczo wolner» (Liegnitz,
1380) [4, 133]; «Rutsch kemmer» (Liegnitz,
1372) [2, 128]; «erbe uf der smedebrucken an
der kemmirgassen an der ecke» (Breslau, 1436)
[11, 133].

Garnzieher mnpsinie BOBHY (CBH. garn, CHH.
garn, JBH. garn) Ta moctadae ii Weber mis Buro-
toreHHs1 cykHa [4, 140]: «Vorkoufte ouch ein
garnczuger einim webir garn ...» (Breslau, 1324)
[10, 14], «Peczco garnzuger» (Liegnitz, 1346)
[4, 133], «Welch garncziger abir garnczigerynne
rot vnd recht mit in tuet ...» (Schweidnitz, 1369)
[13, 66], «Hentschlinus Hezeler, garnczewger»
(Liegnitz, 1380) [4, 133], «... handwerker der
czechen ... der stad zue Breslaw: creytzemer,
cromer, wollenweber ... garntzuger ...» (Breslau,
1388) [10, 84], «Steffan Melczer, garnczewger»
(Liegnitz, 1397) [1, 91].

Weber (cBH. weben, cHH. weven, JBH. weban
,,TKaTu) — 3arajgbHa Ha3Ba HA TIO3HAUYCHHS TKaJa:
«eine Berichtunge vor den rathman czwisschin
den webirn und den garnczugern ...» (Breslau,
1324) [10, 14], «... keyn webir sal nicht verbin
keyn tuch keynem uswendigen ...» (Schweidnitz,
1335) [10, 16], «Tilo Weber» (Pfaffendorf/
Liegnitz, 1354) [1, 144], «... das andir teyl den
webern» (Reichenbach, 1369) [10, 64]; Takox
IPOCTEXY€EThCS y Ha3Bl Bynuli M. bpecmay: «in
der webergasse by Hannus Gotschale» (1353) [11,
90]. HactymHa Ha3Ba peMiCHHKA IO3Hadaja, ode-
BUJTHO, TKa4a, SKW yMiB TapHO 03700JTFOBAaTH CBiif
toBap (Schéneweber): «Hannus Schoneweber
(Striegau, 1349) [10, 33]; «Hannus Schonewebir»
(Striegau, 1352) [10, 42], «Paul Schonewebyr ...»
(Striegau, 1365) [10, 60].

Jemo crierianizoBaHIIIMMHU PeMiCHUKaMuU OyIin
Leinenweber — 1011, 1110 BUTOTOBJISIB ITOJIOTHO (CBH.
linwat) 3 snpoHy abo koHomnenb Ta Wollenweber,
SKUH 3aiiMaBCsl BUPOOHUIITBOM BOBHSIHOTO CyKHa:
«Hensel Libnow wollenweber» (Liegnitz, 1348)
[1, 144], «Tyle von der Sythow, wollenwebir»
(Liegnitz, 1361) [4, 133], «Joh. m. Wullenweber»
(Breslau, 1364) [12, 105], «Ticze Doring,
lynenweber» (Liegnitz, 1372), «Mathes lynwoter
(Liegnitz, 1372) [4, 133]. VY na3Bi Bynuii npocTe-
KyeTbest octanHs (opma: «undir der linwoter
leuben» (Breslau, 1346) [11, 110].

Walker (cBu. walken, cun. walken, ,BansTu‘
< nBH. giwalchen ,30uTHii y mnoBCTH) umc-
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TUB 3iTKaHe CyKHO. BiH 00poOnsB HOro MHIIb-
HOIO BOJIOIO TIiJ yIapaMH MOJIOTKIB a00 BaKKHUX
BankiB: «Petsche walker» (Liegnitz, 1372) [4,
133]. Hactynmaum eramom Oylio BUOUTIOBaHHS
(cBH. blichen, aBu. blihhan, ct. cakc. blikan)
nosotHa. [lum 3aiimanucst Bleicher ta Wiischer
(cBH. waschen, weschen, aBH. wascan ,,MUTH):
«Heynusch, bleicher» (Breslau, 1345) [16, 73],
«Margaretha bleycherynne» (Liegnitz, 1381) [4,
133], «Jancke Bleichir» (Schlesien, 1458), «Valten
Bleicher» (Gorlitz, 1508-1509) [3, 102]; «Marusch
wescherynne» (Liegnitz, 1382) [4, 133].

Fiirber (MaOyTh, 13 CBH. varwen ,,BUTOTOBIISITH
¢bapOy; OmucTiTH; ane Takok CBH. varbe ,,KoIip,
¢dapba*) dapOyBaB TKaHWHY y YOPHHHA YH iHIII
TeMHi Komwopu (Schwirzer, cBH., JBH. swarz,
CT. cakc. swart ,,qopHuUii*) abo y cBiTii (Rodeler;
Rodel — na3Ba nBox dapbapens Wollenweber 3a
pyauM KombopoM, cH. rode): «Nickil und Pauel
verbere» (Breslau, 1346) [12, 148], «Nicolaus
Verber ...» (Breslau, 1397) [11, 90]; «Johannes
rodeler» (Liegnitz, 1386); «Hannus swerczer»
(Liegnitz, 1372) [4, 133].

(Gewand)scherer uu  Tuchscherer (cBH.
gewate, gewate, ahd. giwati, giwadi ,,omar®)
3aBepIIyBaB IPHUIOTYBaHHA CyKHa, 0Opi3arouu
(cBH. schern, nBH. skeran, ct. cakc. skerian
,»p13aTl HOXMISIMHU ) HOro 3amoBri Kpai, pos3-
TATYIOYM Ta MPECYIOuW, TaK IO BOHO HaOyBallo
rapHoro BuUDIAnLy. Tuchscherer TakoX TOPTY-
BaB (aHAPIACHKUM Ta AHIIIHCHKUM IOJIOTHOM:
«Tilke sachse der gewantscherer» (Breslau, 1368)
[12, 100], «Hannus Schicke der gewandscherer»
(Liegnitz, 1386) [4, 133]; «Heyneman scherer»
ta cuHn «Nickil scherer, Thomas scherer»
(Breslau, 1346) [12, 148], «Ouch sal keyn man
suchen gesneten wewant in den hisern der weber,
noch czu dem scherer, noch czu den snydern ...»
(Reichenbach, 1369) [10, 64], «Nicclos scherer
(Liegnitz, 1383) [1, 9], «Casper Scher» (Liegnitz,
1532); «Paul Tuchscherer» (Liegnitz, 1559) [1,
115]. Bapro 3a3HauuTH, 1m0 Scherer Moxe TaKOXK
BUCTYTIATH SIK CHHOHIM /10 Barbier «uupyIbHUKY.

Tuchmacher BUTOTOBISIB CYKHO pPI3HHX
BUMIB: «... wir vormals den tuchmachern vnserr
stat zum Newenmarkne ... diese besundere gnade
getan haben ...» (Neumarkt, 1394) [10, 95], «...
das ein iglich tuchmacher von einem tuche, das er
selber machet ...» (Breslau, 1396) [10, 101].

(Tuch)knappe  mo3Hadyae  migMamcTpa,
nepenycim y Weber, Wollweber a6o Tuchmacher.
Sk 3a3navae I'. banos, mo Ha3By mpodecii yacto
sragyBanu y M. Gorlitz mpubmuzno 1500 p., ne
npousitano TkanTBo [3, 109]: «... noch knappe
der webir, noch keyn man ...» (Striegau, 1358)
[10, 46], «Hannos Knappe» (Sorau Land, 1381),
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«Hans Alisscher knappe» (Gorlitz, 1499), «ein
tuchknap vom Laubany (Gorlitz, 1565) [3, 109].

Schleierer (cBH. sleyer, sleyger, slogier,
sloger, sloier ,,mokpuBango, Byadb ) BUPOOISIB
JIeTKY, TOHKY TKaHWHY a00 KOCHHKH 3 HIKHOTO
marepiany: «Nickel sleuwerer» (Liegnitz, 1372)
[4, 133]. A Ziichner (cBH. zieche, nBH. ziassa
,,HABOJIOUKA‘“) BUTOTOBJISIB TPYOIIIi peyi 3 MOJI0THA,
TakKi K, HAIPUKJIIA/I, TIOAISIIFHUK Y1 MIIIIKOBUHA!
«... Hannos Hulrichs bruder, vnd andir czychenere
...» (Schweidnitz, 1337) [10, 21], «Nicolaus Furer
czichener» (Breslau, 1390) [12, 106], «Hannos cz.
czichener» (Breslau, 1400) [12, 108].

Bupoonuku numok, wiHypie i Kanamis.
Biindler (cBuH. bant, naBH. bant, cT. cakc. band
,»,CTpIUKa, TacbMa‘‘) OyB TACbMOBUKOM, CTPIYKApEM:
«Johannes bendler» (Liegnitz, 1345) [4, 133].
Zwirner BUpOOJISIB CyKaHy HUTKY (CBH. ZWIirn, CHH.
twern), sIKy BiH CKpy4yBaB (CBH. zwirnen, JBH.
Zwirnén) 3 JIbOHY, KOHOIEIb, IIOBKY: «Johannes
czwirnery» (Breslau, 1366) [12, 19], «Wolfferam
czwirnery (Liegnitz, 1427) [1, 125]. A Schnurer
ta Schnurmacher BUTOTOBISUIM IIHYpU (CBH.
snuor, snar, CHH. Snor, IBH. Snuor, snor), siKi CIy-
ryBanu npukpacamu: «Herman snurer» (Liegnitz,
1333); «Syftridus snarmecher» (Liegnitz, 1348) [4,
133], «Nicol. Snarmecher texter» (Breslau, 1393)
[3, 117], «bey der Ole ken Snarmecher» (Breslau,
1400) [11, 206]. Xoua ocTaHHIN, SIK TBEPAUTH
I. banos, Bupob6nsB Takox kaHat [2, 129]. Baa-
JKAEMO, 10 CHMHOHIMamu (abo OIM3BKOCTIOpiIHE-
HUMMU) 3 HUMU Oynu Posamentierer (HH. pasement,
posament < ¢p. passement ,Kpaid, MO3yMEHT
Ha oms3i, MeOnsx Tomio™) ta Schmuckler (cBH.
smiicken, smucken ,,mpukpamaru‘): «Balthasar
Kosmider, Posamentierer und Schmuckler»
(Lublin, 1605) [1, 120].

Seiler Ta Stricker (cBH. stric, stricken, 1BH.
stric, stri(c)k, stricken, cHH. strik ,,mHYypiBKa,
KaHaT"‘) BUTOTOBJISUIN JIETKI HEOOCMOJIEHI TPOCH,
kaHatu (cBH. seil, ABH. seil, cT. cakc. s€l), mHypH
Ta 1HIIIE 3 KOHOTIEJb, JIbOHY, KJo44si Ta iH.: «Nicush
seyler» (Breslau, 1347) [11, 162], «Petsche
seyler» (Liegnitz, 1372) [4, 133], «Franczko
zeiler, fidejussit jacobus seiler» (Breslau, 1375)
[11, 162]; «David Stricker» (Liegnitz, 1565),
«Jorge Mornebesser ein stricker» (Liegnitz, 1574)
[1,132].

BHCHOBKH Ta MepCleKTHBH MOJAJIBIINX
nocimkenb. Buspieno 30 Ha3B peMiCHUKIB, sKi
3aliManucsl TEKCTWIBHUMH pemeciamu. Bupo-
OJICHHSIM BOBHSIHOTO CYKHA Ta MOJOTHA 3aiiMaBCs
21 peMiCHHK, BATOTOBJIEHHSIM HUTOK, IIHYP1B, KaHa-
TiB — 9. Big Ha3B peMiCHUYHX BUPOOIB YTBOPEHO
15 na3B TexkctunpHUKIB (Béndler, Breittuchmacher,
Gewandscherer,  Kabeldreher,  Leinenweber,
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Posamentierer, Schleierer, Schmuckler, Schnurer,
Schnurmacher, Seiler, Stricker, Tuchscherer,
Wollenweber, Ziichner, Zwirner); marepiany, 3
SIKOTO BUTOTOBIIEH] BUpoOu — 5 (Garnzieher, (Tuch)
knappe, Tuchmacher, Wollenschldger, Wollner);
Ha3Bu BUKOHyBaHoi aii — 6 (Bleicher, Firber,
Kédmmer, Walker, Waischer, Weber); 3aranbhoi
xapakrepuctuku BupoOiB — 2 (Breittuchmacher,
Schoneweber) nazBu kxombopy — 1 (Schwérzer);
3aBoay (kpacuisHi) — 1 (Rodeler). 13 pewmic-
HUYUX HaWMCHYBaHb YTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOO
cydikca -er, inmn — foro BapianTiB -ler (Béandler,
Schmuckler, Rodeler), -ner (Wollner, Ziichner),
-ierer  (Posamentierer). JIpyrumu  TBipHUMH
OCHOBAMH Yy pPI3HOKOPEHEBHX Ha3BaX pPEMiCHH-
KiB cnyryioTh -schldger (Wollenschliger), -weber
(Leinenweber,  Schoneweber, = Wollenweber),
-scherer (Gewandscherer, Tuchscherer), -macher
(Breittuchmacher, Schnurmacher, Tuchmacher),
-zieher (Garnzieher), -knappe (Tuchknappe).
3acBigueHi ¢Gopmu (ikcalii Ha3zB peMiCHH-
KiB (IKCYIOTb TaKOX ICTOPHYHI 3MIHM y CHCTEMI
KOHCOHAHTH3MY 1 BOKaJi3My: a) TMOCTa0IeHHs
roocHuX y adikcax (Bleichir-bleicher, webir-
weber, Schonewebyr-Schoneweber, kemmir-kemmer,

wollenwebir- wollenweber); 6) migaars o > u
(wollenweber-wullenweber); B) TNCUMUIAIIIFO 13 3HUK-
HEHHSIM TIPUToIocHoro (lyn(n)enweber-lynnewebir,
wullenwebir-wulwewer); r) KOHTPAKTaII0
(wollinsleger-wollensleer, cabildreger-Kabeldreher).
KpiM 11b0ro BHOKpEMIJIEHO 5 CHHOHIMIYHUX DPSIIB:
Wollner-Wollenschldger-Kdmmer «To#, mo 4wc-
TUTb 1 PO3IMYILye BOBHY»; Bleicher-Wischer «ToH,
[0 BHOUTIOE TOJNOTHOY;, Scherer-Gewandscherer-
Tuchmacher «toli, 10 3aBepIIye IPUTOTYBAaHHS
oJIOTHAY, Schnurer-Schnurmacher «ToM, 10 BUTO-
TOBJIsIE THYPU*‘; Seiler-Stricker «BUPOOHUK JETKHX
TPOCIB, KaHaTiB TOIIO». llepcrekTuBy MOmaIbIIMX
JOCITI/PKEHb BOAYaEMO Y MOAAJIBIIOMY JOCITIKSHH1
PI3HHX TPYN Ha3B PEMICHHKIB 3HHKIMX HIMEIIBKUX
JIIaJICKTIB.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX CKOPOYEHb
JIBH. — JaBHbOBEPXHbOHIMELIbKE
HIM. — HIMEIIbKe
II. — NTOJIbCBbKE
CBH. — CE€pEHbOBEPXHbOHIMEIIbKE
CHH. — CEepEHbOHMKHbOHIMEIIbKE
CT. CaKC. — CTAPOCAKCOHCHKE

bp. — ppanIy3pKe
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EAST-GERMAN NAMES OF TEXTILE WORKER
IN THE XIV - XVII-TH CENTURIES

Pyts Taras Bohdanovych
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The paper is devoted to the study of the Silesian names of textile workers in the dialects of the XIV — XVII-th centuries.
1t gives the analysis of the specialized literature, characterizes the history of research of Germanic handicraft names
in Silesian dialect and defines the level of their study in general. Word-formation peculiarities of Germanic handicraft
names and the forms of their spread in the German dialects have also become the focus of the paper. It gives insights into
the forms of fixation of Germanic handicraft names in German dialect and at the same time analyses the time and the
place of their initial usage. According to the results 30 names of textile worker have been defined. 21 of them produced
woolen and linen cloth, and 9 made thread, string, rope. 17 names of textile workers were built from the names of the
handicraft products, 5 names were built from the name of the material handicrafts were produced from, 6 names were
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built from the names of the executed activity, 2 names were built from the common characteristics of the handicraft,
1 name was built from the name of the color, and 1 name was built from the name of dyeworks. 14 handicraft names
were built by means of suffix -er, the others were built by means of their variants -ler (3), -ner (2), -ierer (1). The second
productive basis of the words with different roots of handicraft names are -schliger (2), -weber (3), -scherer (2), -macher
(3), -zieher (1), -knappe (1). Within determined handicraft names 5 synonymic lines can be singled out. The defined forms
of fixation of the handicraft names fixed also various historical changes in the system of consonantism and vocalism
of the German language.
Key words: handicraft name, form of fixation, German dialects, basis of the word, synonym.
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